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Résumé 

La traduction des proverbes populaires pose une 

panoplie de problématiques dans le champ 

traductionnel ainsi ; le traducteur est confronté à 

beaucoup d’obstacles linguistiques et culturels 

notamment en ce qui a trait au transfert de leurs 

valeurs sémantiques et esthétiques dans la longue 

d’arrivée, ce qui met en question l’élément de 

« fidélité » en traduction. 

Nous allons essayer à travers le présent travail de 

recherche de mettre en lumière les différentes 

problématiques que la traduction des proverbes 

pose au traducteur, et nous allons aussi étudier les 

stratégies traductives adoptées dans le transfert des 

proverbes de la langue source à la langue cible 

susceptible de réaliser la notion de fidélité. 

 

Mots clés: Les proverbes ; la traduction ; la 

dimension culturelle ; la notion de fidélité ; la 

notion de trahison. 

 

Abstract 

Popular proverbs translation ask many problems 

in the field of translation. This translation is very 

often confronted by many linguistic and cultural 

barriers mainly concerning the transfer of their 

semantic and poetic specifities in the Target 

language, the fact that calls the element of 

« Faithfulness » into question. 

In the present paper, we will try to highlight the 

different problems that face the translator during 

the ranslation of popular proverbs, we will also 

discuss the translaion startegies adopted in their 

translation from the source language into the 

target on that can realise the notion of 

faithfulness. 
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 1قسمطينة
 

تعد ترجمة الامثال الشعبٌة من بٌن الترجمات التً تطرح حزمة من المعضلات بالنسبة 

للمترجم نظرا لما ٌمٌزها من سٌمات جمالٌة و ما تحمله من شحنات ثقافٌة قد تشكل حجرة 

عثرة المسار الترجمً لا سٌما حٌن ٌعجز المترجم عن إٌجاد مكافبات لها فً لغة الوصل 

ل بعدها الجمالً و خصوصٌاتها الفنٌة فً اللغة المستهذفة من جهة من جهة، و ٌخفق فً نق

 أخرى و هو الامر الذي ٌضع عنصر "الأمانة" على المحك.

سنحاول من خلال ورقتنا البحثٌة هذه، تسلٌط الضوء على أهم الإشكالات التً ٌواجهها 

أهم  المترجم فً نقل الأمثال الشعبٌة من لغة إلى لغة أخرى، كما سنتطرق إلى

الإستراتٌجٌات الترجمٌة المعتمدة فً نقلها و التً من شؤنها ضمان تحقٌق شرك الأمانة لدى 

 ترجمتها.

 

 الخٌانة؛ الأمانة ؛ البعد الثقافً ؛ الترجمة ؛ الامثال الشعبٌة  :المفتاحيةالكلمات 
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 :المقدّمة

ٌّة والثّقافٌة الأمثالٌبدو التحدّي كبٌرا عند ترجمة  ، فتوظٌف معارف المترجم اللغّو
أمر شبه حتمً كً ٌصل المترجم إلى درجة تطابق مقبولة أثناء ترجمته للأمثال 

ٌّة، وذلك بالنّظر إلى ما تحمله هذه الأخٌرة من  فً  ة وغٌر لغوٌةمٌزات لغوٌّ الشعب
مات الثقافٌة السّ سٌاقات محدّدة ومختلفة، فالتطابق فً النقل لا ٌكون إلاّ بنقل تلك 

ٌّة ترجمة الأمثال . وبالعودة مثلا إلى واقع دة فً المثل الأصلووالأعراف الموج الشعب
غم من أهمٌتها باعتبارها أداة من على الرّ فقد ٌلاحظ علٌه بعض التؤخّر فً الجزابر 

شعاع الثّقافً كونها تعكس شٌبا من حضارة لإلأدوات التنمٌة الثقافٌة ووسٌلة 
المجتمعات. وسبب ذلك التؤخّر قد ٌرجعه القابمون على مسابل الثقافة إلى وجود عقبات 

ٌّة، منها  ٌّة ترجمة الأمثال الشعب الحقوق الأدبٌة وعدم وجود قانون كثٌرة فً وجه عمل
وجب دي هذه المشكلة ولتفا .أساسً للترجمة والمترجم لتنظٌم محٌط الترجمة بالجزابر

سٌاسة وطنٌة ٌضاف إلٌه اتّباع  بالمترجمٌن بنك معلومات خاصّ العمل على إنشاء 
 س فٌها الاحتراف بالترجمة.كرّ ٌ

وقد أرجع مجموعة من المهتمٌّن بالشؤن الثّقافً فً الجزابر ذلك التذبذب إلى 
كتها بشكل عام غٌر ، فحرقاتالمعوّ  من أهمّ حٌث كان قافة فً الجزابر الوضع العام للثّ 

ة لأعمال الأدبٌّ اات لأولوٌّ محدّدة ة ات وطنٌّ عدم وجود استراتٌجٌّ أدّى إلى  منظّمة، ممّا
ولذلك ٌنادي أولبك المشتغلٌن بالشؤن الثقافً الطّبقة المثقّفة التً ٌجب ترجمتها، 
ٌر لما لها من تؤث اهتماما،ٌلاء ترجمة الأمثال الشعبٌة إبضرورة وٌوصون دور النشر 

ما زالت عملاً فالترجمة فً الجزابر برأٌهم دابما ة. ة الجزابرٌّ قافة الشعبٌّ فً تنشٌط الثّ 
ب ا ٌتطلّ ً، ممّ اتسبالاحترافٌة والعمل المإسّ من ارتباطه أكثر اٌة اً ٌرتبط بالهوفردٌّ 

 (1)ه.والاهتمام ب هضرورة إٌجاد وسابل كفٌلة لتطوٌر

وتحاول هذه الدّراسة الوقوف على بعض الملامح التً تحٌط بترجمة المثل الشعبً 
 المرتبط بالتراث القّافً بشكل عام. 

ٌّا لمختلف الآراء التً ناقشت ذلك، على كثرتها  ٌّا استقراب ولذلك اتبعت منهج
 وتعدّدها واختلافها.

ٌّات ترتبط بالموضوع منطلقها الأوّل، ه الترجمة مع المثل  تعامل ووللدراسة فرض
 الشعبً سٌكون مثل تعاملها مع باقً النصوص المرتبطة بالتراث الشعبً بشكل عام. 

إلى  فالتحدّي الأوّل الذي ستحاول هذه الدرّاسة البحث فٌه، هو الاشٌارةولذلك 
هابل من المشاكل والصّعوبات التً قد ٌواجهها أثناء الكمّ طرٌقة تعامل المترجم مع ال

ٌّة محاولته ن ٌّات اللغّو  أو ما تجاوزها.بشكل عام قل تلك الخصوص

I.  وصعوباته الأمثالإشكالات ترجمة: 

 :ربعة أقسامأإلى  هاٌمكن تصنٌف عدّة ٌواجه المترجم عند ترجمة الأمثال مشاكل

ما ٌحدث ذلك حٌن تكون الكلمة أو  : وغالباً صعوبات على مستوى المفردة .1
عند العبارة غٌر مفهوم، أو فهمها بشكل خاطا كونها غٌر معروفة 

لمترجم، ومن أكثر هذه المشاكل شٌوعاً التعدد اللفظً والمشترك اللفظً، ا
 (2).والتعبٌرات الاصطلاحٌة

ب مشاكل : طرٌقة كتابة النص فً لغة المصدر قد تسبّ إشكالٌات الأسلوب .2
ترجم ومن بٌن هذه المشاكل ما ٌعرف بمشكلة التقدٌم، وذلك حٌن لدى الم

ق بالأسلوب تظهر جملة أو كلمة فً مقدمة الجملة كما ٌوجد مشاكل تتعلّ 
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 (3).ة، وما ٌقابله من مشكل الفعلٌةمثل التوازي والغموض والأسمٌّ 

ق بتقاطع واختلاف المشاكل تحدث عندما ٌتعلّ  ه: وهذةمشاكل ثقافٌّ  .3
صعوبة معها ٌد ازتقافتٌن فتالثّ تزداد الفروق بٌن قافات، وبقدر ما الثّ 

ة سانٌّ ة واللّ دٌنٌّ فً الفروقات الّ كذلك ة قافٌّ المشاكل الثّ  ظهرالترجمة. كما ت
التً  "أثلجت صدريعبارة "ة والجغرافٌة، وعلى سبٌل المثال والاجتماعٌّ 

ة والتً تقابل ٌضرب بها المثل دابما عند الحدٌث عن الفروق الجغرافٌّ 
ٌّة  فً مراعاة للبٌبة التً  ”You Warm My Heart“العبارة الإنقلٌز

 ٌختلف مناخها بٌن الحارّ والبارد.

المشاكل تحدث نتٌجة تعقٌدات  ه: وهذنحوٌة على مستوى تركٌبًمشاكل  .4
بعض الكلمات فً الأمثال واختلافها مع النحو فً لغة الهدف، ومن أبرز 

 (4)  :هذه المشاكل ما ٌلً

ٌّة : ترجمة الأزمنة .أ  ثلاثة بها ٌوجد تختلف الأزمنة بٌن اللغّات، فالعرب
غات اللّ أخرى مثل . وبذلك فهً تختلف بشكل واضح عن لغات ةنأزم

 .بة منها ما هو بسٌط ومنها ما هو مركّ أزمنة عدّ التً بها  ةالأوربٌّ 

مشكلة : تمثل ترجمة الصفات والأحوال ترجمة الأحوال والصفات المركبة .ب 
أمام المترجم، فً حال لم ٌجد مرادف ٌوازٌها فً لغة الهدف، إضافة إلى 

 .المشاكل التً تواجه المترجم فً الضمابر

 .ترجمة الجمل الفعلٌة والأسمٌة والشرطٌة .ج 

الصعوبات التً تواجه المترجم  أكثر أنّ قد أكّدت مجموعة من الدراسات على و
بالإضافة  ،قافتٌنعدم قدرته على التوفٌق بٌن الثّ  تتمثّل فً ،لأمثال والحكمترجمته لعند 

إلى ضرورة المحافظة على العلاقة الموجودة بٌن المعنى الضمنً والحرفً للمثل. فً 
ملٌة عجعل ستصوص ة فً النّ سانٌّ ة واللّ قافٌّ الثّ  الفروقات بؤنّ رأت دراسات أخرى حٌن 

 (5)صعبة ومعقّدة.الترجمة 

ٌّة  لأخرى وذلك على عبارات تختلف من ثقافة وجود وأوضحت الدّراسات الترجم
ٌّة وقد  ٌّة أو اجتماع ٌّة أو ثقاف أصعدة عدّة من خلال ارتباط تلك العبارات بؤمور ماد

ٌّة والعادات والتقالٌد ٌّة والسٌاس هً برأي الدراسات ، وٌتعدّى الامر إلى الأمور الدٌن
ٌّة عبارات تمثّل فكر مجتمع ما وقد تتجسّد فً ال والأمثال والعبارات حكم الترجم

وتلاحظ فٌها  والتشبٌهات القصٌرة مثل الكناٌة والاستعارة وغٌرها من طرق البٌان
ٌّة بروحها أمرا صعبا. .كذلك  (6)وكلّ هذه المعطٌات تجعل من نقل النصوص الأصل

ٌّة بؤنّ الارتباط الوثٌق للنصوص الحاملة للأمثال  وقد رأت الدّراسات الترجم
ٌّة بالمضمون الثّقافً والاجتماعً لشعب ما، هو المسبب الرّبٌس لصعوبة  الشعب
ترجمتها، فهذا النوع من النّصوص ٌحتّم على المترجم تجاوز ترجمة المعانً بل وجب 

 (7).ترجمة الثقافة التً تحملها تلك الأمثال والحكمعلٌه 

ٌّة إلى القول بؤنّ ذهفً حٌن  بت مجموعة أخرى من المتتبّعٌن لترجمة الأمثال الشعب
ترجمتها تحتاج إلى نوع خاصّ بها لا ٌتوقّف عند الشكل الحرفً، نظرا لكون الأمثال 

ٌّة  ٌّة والحكم تمتلك خصوص  ،ذاتها ثقافة بحدّ  ة تمتاز بها كلّ ثقافٌّ والمصطلحات التعبٌر
. وذلك دافع إلى ظهور زذات طابع ممٌّ  وتصوراتراً تعبٌرات تحمل أفكابرأٌهم هً ف

ا للغة المصدر، ممّ خاصّة إذا تعلقّ الامر بإٌجاد مكافا تواجه المترجم قد مشاكل 
إلى استبدالها بؤمثال ومصطلحات تختلف عن الترجمة الحرفٌة بشكل جذري  هٌضطر

 (8).لغة المصدرنفسه الذي تحمله وتصب فً المعنى 
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II. ٌّةصعوبات ترجمة الأ  :مثال الشعب

ٌّة  ض لها المترجم عند الصعوبات التً ٌتعرّ وصنّفت بعض الدّراسات الترجم
 (9)النقاط الآتٌة: ترجمته الأمثال والحكم فً

الأمثال  كون: ٌواجه المترجم نقص المكافا فً لغة الهدف، المكافئنقص  .1
 ستبدال الكلمات بما ٌتوافقباات لغة المصدر، وٌقوم المترجم من خصوصٌّ 

 معه فً لغة الهدف.

توافق ٌ: ٌمكن العثور على مصطلح فً لغة الهدف الاصطلاح التعبٌري .2
بشكل ظاهري مع المصطلح التعبٌري الموجود فً لغة المصدر، غٌر 

 هما ٌحملان معانً مختلفة.أنّ 

: على المترجم الاهتمام بالتعبٌر الكتابً التعبٌر الكتابً والمضمون .3
ى ة والذي قد ٌتؤتّ ل والتعابٌر الاصطلاحٌّ والمضمون عند ترجمته الأمثا

 .من خلال الاختلافات التً تطرأ عند استخدامه بٌن لغة المصدر والهدف

ٌّة عملت بعض  وفً إطار بحثها عن حلول لإشكالات ترجمة الأمثال الشعب
ٌّات  ٌّة على وضع تقن ٌات من أكثر التحدّ  سانٌات والتً تعدّ باللّ  تختصّ الدّراسات اللسّان

لتحدّد من خلال تلك التً تواجه اختلاف ترتٌب الكلمات وتراكٌبها من لغة لأخرى، 
ٌّات عوامل   (10)الآتً:ر على الترجمة كأربعة تإثّ التقن

 ة.ة أم أدبٌّ طبٌعة لغة المصدر من حٌث بساطتها أو تعقٌدها علمٌّ 

  ّجاهات وأهداف الترجمةات. 

  ّفً لغة الهدف ومستواه الفكريّ المتلق ً. 

  ّما كانت الترجمة ما كانت أقرب كلّ العلاقة بٌن لغة المصدر والهدف، فكل
 أسهل.

غة المصدر الفوارق والاختلافات ما بٌن ثقافة اللّ  بؤنّ استخلاص ا سبق ٌمكن ممّ 
المعنى والتً قد تإدّي إلى فقدان ولغة الهدف من أكثر المشاكل التً تواجه المترجم، 

ة موجودة فً اجتماعٌّ سمات هنالك فقافتٌن، اسع بٌن الثّ عند ترجمته، نتٌجة الفرق الشّ 
وازن عند الترجمة. كما ي إلى اختلال التّ ا ٌإدّ فً لغة الهدف، ممّ تغٌب لغة المصدر قد 

قافات زها عن غٌرها من الثّ ة تمٌّ ة بها تمنحها خصوصٌّ ثقافة تركٌبة خاصّ  لكلّ  أنّ 
قافة التً والثّ  إلٌهاغة المنتمٌة اللّ  الأخرى، والأمثال والحكم تختلف تراكٌبها باختلاف

 ا ٌزٌد من صعوبة الترجمة.تعتنقها ممّ 

III. غٌاب المعانً المقابلة بٌن لغة المصدر والهدف 

المعنى  ابتة والأمثال والحكم قد ٌتوفر لها ترجمة شفافة وسلسة، لأنّ إن العبارات الثّ 
عوبات لهدف، وتظهر الصّ غة اٌمكن أن ٌستنبط بسهولة من الكلمات التً تقابلها فً اللّ 

 تٌة:ة وٌحدث ذلك فً الحالات الآغوٌّ حٌن تغٌب المقابلات اللّ 

تغٌب كلمات فً اللغّة الهدف تكون : فً بعض الاحٌان قافةات الثّ خصوصٌّ  .1
قافتٌن ومثال ذلك )إذا فً لغة المصدر، نتٌجة اختلاف الثّ مقابلة لنظٌراتها 

غة لا ٌوجد لها معنى مقابل فً اللّ  "متٌمّ "كلمة فم( حضر الماء بطل التٌمّ 
بعض الكلمات التً توجد . كما مرتبطة بالدٌّن الإسلامًها ة لأنّ الأجنبٌّ 

المترجم حٌنها إلى نقلها كما  فٌضطرّ مثلا  ةغة العربٌّ لٌس لها معنى فً اللّ 
ة بحروف عربٌة فقط على سبٌل تٌنٌّ هً من خلال استبدال الحروف اللاّ 
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ة غة العربٌّ فً اللّ لها مقابل لا ٌوجد التً  (Television)المثال كلمة 
 بؤصواتها. تنقلف

 مثلحمل أكثر من معنى تبعض الكلمات تكون نابعة من صمٌم ثقافة لغة المصدر و
وقد تكون  افتحمل أكثر من معنى فقد تكون دهشة وقد تكون ضجر (Oh)كلمة 
 .الأصح للكلمةا ٌجعل المترجم ٌواجه صعوبة فً اختٌار المعنى ، ممّ ااعجاب

غات الأخرى لبعض الكلمات وعلى سبٌل ة التً تعطٌها اللّ صعوبة معرفة الأهمٌّ 
ة تعطً غة العربٌّ ة والخالة عند الغرب، فً حٌن اللّ العمّ  ًوالتً تعن (Aunt)المثال 

 .م هً الخالةخت الأأة، وب هً العمّ خت الأؤكل معنى كلمة مستقلة، ف

لى عدد كبٌر عحتواء لغة الهدف ا: الهدف ة فً لغةافتقار الكلمات العامّ  .2
 .ة والعكسها تفتقر إلى الألفاظ العامّ ة، ولكنّ من الألفاظ الخاصّ 

نفسها ة: وٌقصد هنا وجود كلمة فً لغة الهدف لها الدلالة اختلاف المعانً التعبٌرٌّ 
المترجم إلى  للمعنى فً لغة المصدر، ولها معنى تعبٌر مختلف، فٌضطرّ المقترحة 

على سبٌل  ،لغة المصدرمشابه ل كلمات من أجل أن ٌجعل المعنى التعبٌري إضافة
إلى إضافة  مقد ٌضطر المترجفالأطفال، تعنٌف والتً تعنى  (Child biting)المثال 

الضرب لتصبح الجملة )إلى المعنى التعبٌريّ للنصّ المصدر  (Savagely)لمة ك
 .العنٌف للأطفال(

المترجم أن ٌكون حذراً حٌال غٌاب الكلمات لى ع: وهنا اختلاف الشكل .3
نة سواء فً لغة المصدر أو لغة التً تقابلها فً بعض التراكٌب المعٌّ 

غة ة ولا ٌوجد ما ٌقابلها باللّ عدّ  ابدة تحمل معانىالهدف، فالكلمات الزّ 
كلمتان  (Employer, Employee)الأخرى وعلى سبٌل المثال 

 er and)وابد المضافة لمعنى نتٌجة الزّ ها مختلفتان فً امتشابهتان ولكنّ 
ee). 

استخدام كلمات مستعارة فً لغة  : إنّ غة المصدرالكلمات المستعارة فً اللّ  .4
ساهم فً خلق مشاكل فً الترجمة نتٌجة صعوبة نقلها إذا كان ٌالمصدر 

 .ةغة الأصلٌّ المترجم لا ٌعرف معناها فً اللّ 

IV. ترجمة الأمثال بٌن الأمانة والخٌانة 

ترجمة أمٌنة، ومنذ نشوء الترجمة ٌسعى المترجم إلى إنشاء مترجم  كلّ  ٌسعى
هذه الدّراسة ب على الوصول إلى أفضل الطرق والوسابل للترجمة الأمٌنة، لذا توجّ 

تعرٌف ماهٌة الأمانة من خلال الوقوف على تفسٌر معناها فً قوامٌس اللغّة ثمّ البحث 
 عن المقصود بها لدى مفكّريّ الترجمة.

 وصفة مقترنة"صفة شخص أمٌن أنّها: على  "الأمانة"ف قاموس لاروس رّ ع
ق بالواقع والحقٌقة، تتعلّ كلمة ها ن بؤنّ التعرٌف ٌتبٌّ هذا ومن خلال  (11).بالواقع والحقٌقة"

ٌّة  ى منهحٌث أن الترجمة هً نقل المعنى وفقاً للهدف المتوخّ  حسب أصحاب النظر
ٌّة لغة إلى لغة أخرى، لبٌان مراد المترجم عنه للمترجم من نتقال الا، بمعنى الاستهداف

الترجمة منها، وهنا ٌكمن عمل المترجم من خلال  غة التً تمّ له الذي لا ٌفهم اللّ 
من طرف إلى فكار الآراء والأارتباطه بالنص الأصلً. ووظٌفة المترجم هً نقل 

افات والحضارات الثقوعلوم الومعاصرة  ثبحاالأتجارب والبهدف الاستفادة من آخر، 
 (12)وهذا هو دور الترجمة.مستوى الرفع ل
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 ة ترجمة الأمثالاستراتٌجٌّ  .1

ٌّات عدّة ٌ فً ترجمة الأمثال شٌر مجموعة من مفكّري الترجمة إلى وجود استراتٌج
لغة الهدف من حٌث ثقافتها مع والتً تجعل من لغة المصدر تتطابق  ةآلفمالومن بٌنها 

 وجودةالمعطٌات المعلى  ظفاتحقد ة ٌّ ستراتٌجارة فٌها، وهً والعوامل الأجنبٌة المإثّ 
وذلك عبر مجموعة خطوات فً لغة المصدر وتكسر لغة الهدف للحفاظ على المعنى 

 كالآتً:

ة عند ورود : وتستخدم هذه الاستراتٌجٌّ ة ظاهرة ألٌفةاهرة الأجنبٌّ عل الظّ ج .أ 
الحالة من  ة، وفً هذهمٌزات خاصّ  ينتمً إلى مضمون اجتماعً ذٌمثل 

ا ٌقابله عمّ  البحث روريّ اً بل من الضّ ترجمة المثل حرفٌّ  غٌر المستحبّ 
، وعلى سبٌل هنفس تحمل المعنى حٌثمن أمثال فً لغة الهدف 

وترجمتها الحرفٌة لا  (Do Not tell tales out of school):المثال
 معنى المثال الحقٌقً هو )زٌتنا أنّ  تقصص قصصاً خارج المدرسة، إلاّ 

 (13).طمرنا( ن( أو )هون حفرنا وهودقٌقنافً 

ٌمرّ فٌها المترجم من التعمٌم فً اللغّة المصدر إلى : ةالخصوصٌّ  .ب 
 A bird in hand is)وعلى سبٌل المثال التخصٌص فً اللغّة الهدف 

worth two in bush)  وترجمتها )عصفور بالٌد خٌر من عشرة على
المترجم قد  أنّ  شجٌرات إلاّ  Bushشجرة( على الرغم من أن كلمة ال

 (14).حولها لشجرة وهً خاص

و مسار ٌتّبعُه المترجم عند مروره من التخصٌص إلى التعمٌم : وهالتكثٌف .ج 
 A bird in hand is worth two in)وهو موجود فً ترجمة عبارة 

bush) ( عصفور بالٌد خٌر من عشر بالشجرةفتكون بعد ترجمتها) ،
بل له الرقم عشرة فً العبارة المقابلة بالنصّ ( وضع كمقاtwoفالرقم )

 (15)الهدف وفً ذلك زٌادة فً العدد بمفهوم التكثٌف.

ٌّة الترجمة ٌعمد من خلالها المترجم : ناتإضافة المحسّ  .د  هً خطوة فً عمل
إلى اختٌار المثل من اللغّة المصدر مع إضافة مجموعة من المحسّنات 

ٌّة  ٌّة غة الهدف لّ الفً البٌان ٌُمَثَّل لذلك بالعبــــارة الانجلٌز  A good)وقد 
deed is never lost) ازرع( ًّ جمٌلا  التً ٌقابلها فً التمثل العرب

 (16)(.زرعحٌثما ولو فً غٌر موضعه، فلا ٌضٌع الجمٌل 

واقترحت مجموعة أخرى من مفكّري الترجمة كذلك وعلى رأسهم منى بٌكر 
(Mona Baker) ٌّات ل  جاءت كالآتً:ترجمة الأمثال والحكم استراتٌج

: وٌقصد به استخدام وافق لغة المصدرٌاستخدام اصطلاح بلغة الهدف  .أ 
دم مع عو مصطلحات فً لغة الهدف تتوافق مع لغة المصدر أكلمات 

الاعتماد على ترجمة كلمة بكلمة بل ضرورة قٌام المترجم باختٌار 
 Beware a)لذلك مثلا مصطلح ٌتناسب مع الكلمة فً لغة المصدر و

silent dog, and still water)  ٌّة بعبارة  حٌث قوبلت فً اللغّة العرب
 (17).الماء الصامت والماء الراكد" احذر"

: وٌقصد به استخدام مصطلح ٌحمل المعنى نفسه وٌختلف بالشكل .ب 
فً  هحمل المعنى نفسٌاستخدام المترجم معنا اصطلاحٌا فً لغة الهدف 

مثال ذلك العبارة ه ٌختلف عنه فً قواعد الصرف وأنّ  لغة المصدر إلاّ 
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ٌّة  وتترجم إلى اللغة  (A light perse is heavy curse)الإنجلٌز
 (18).العربٌة "الفقر جرٌمة"

: وٌستخدم هذا النوع من الترجمة عند ٌاغةالترجمة من خلال إعادة الصّ  .ج 
 (Barks is Willing)كالقول ر كلمات تتوافق مع لغة الهدف عدم توفّ 

ولا تترجم بالقول " باركس ٌرٌد" حٌث ٌجب ترجمتها حسب مضمونها 
كان ٌرغب بالزواج ولكن  "باركس" وردت فٌه، حٌث أنّ ذي والظرف ال

ة "العٌن بصٌرة والٌد غة العربٌّ ، وٌقال عنها فً اللّ له ظروفه لم تسمح
غب ٌر ءقصٌره" وٌستخدم هذا المثل عندما لا ٌستطٌع الإنسان تحقٌق شً

 (19).به

عندما تغٌب على الطرٌقة  ههذتستخدم : والترجمة بالإسقاط أو الحذف .د 
المترجم الكلمة المقابلة فً النصّ الهدف فٌلجؤ إلى حذفها شرٌطة ألا ٌتؤثّر 

 دون شعور القارئ بحدوث تغٌر فً معنى العبارة.معنى النصّ الأصل و

متعدّدة لترجمة الأمثال وقد تقترح مجموعة أخرى من مفكّري الترجمة تقنٌات 
والثقافات المتقاربة تعتمد فً عمومها على التوافق الثقافً وعلى الوظٌفة وإعادة 

 الصٌاغة وعلى استغلال الهوامش لتوضٌح المعنى.

فعندما ٌبحث المترجم برأٌهم عن التوافق الثقافً سٌلجؤ إلى ترجمة الكلمات التً لها 
ئ مدركا لها بتقرٌب مضمونها الثّقافً وكمثال على تجعل القاربطرٌقة ارتباط بالثّقافة 

ٌّة  حٌث ٌعمل بعض  (Charity begins at home)العبـــــارة الإنجلٌز
ٌّة بتلك العبارة المقتبسة من دٌننا الحنٌف  "الأقربون المترجمٌن على مقابلتها اللغّة العرب

 (20).أولى بالمعروف"

اب هذا التوجّه المترجم باستخدام كلمات أمّا إذا تعلقّ الامر بالوظٌفة فٌوصً أصح
ٌّة  لها الدور الوظٌفً نفسه الذي ٌلعبه فً النصّ الأصل وٌمثل ذلك بالعبارة الإنجلٌز

Hungry bellies have no ears) والتً قابلها مجموعة من المترجمٌن )
ٌّة   ."الجوع كافر"بالعبارة العرب

 الصٌاغةة عاده سالف الذكر إومن بٌن التقنٌات التً نادي بها أصحاب التوجّ 
وبرأٌهم فهذه التقنٌة ستساعد المترجم على وضع بناء جدٌد للصٌغة الأصل فً اللغّة 
الهدف مع إدخال بعض الشّروحات علٌها شرٌطة عدم التؤثٌر على القصد العام وعلى 

 A man can do no)المعنى التعبٌري وكمثال لذلك العبـــــــارة الإنجلٌزٌة 
more that he can)  ٌّة المؤخوذة من قابلها ٌُ حٌث عدٌد المترجمٌن بالعبارة العرب

 (21).وسعها" ف الله نفساً إلاّ "لا ٌكلّ عقٌدة المسلمٌن 

وآخر التقنٌات التً ٌقترحها أصحاب التوجّه سالف الذكر تنادي باستغلال الهامش 
عْمُدُ إلٌها المترجم بؤٌهم فً ٌَ ٌّة الترجمة. وهً تقنٌة  حالة عدم قدرة الترجمة  فً عمل

على أٌصال المعنى بشكل واضح ومن ثمّة فهً تحتاج إلى توضٌحها وشرحها 
وعلى سبٌل المثال  لمساعدة القارئ على الفهم والإلمام بالمراد قوله بشكل أكبر. 

(More flirty than Amoro Alqis)  فالمترجم هنا مطالب بوضع هامش ٌوضّح
 (22)ور فً هذه العبارة.فٌه من هو أمرإ القٌس المذك
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 .49إلى العربٌة نموذجا، ص

( ترجمة الحكاٌة الشعبٌة من الموروث الجزابري، 2015نهاري حنان والغازي هاجر ) -21

 .73الجزابر ص  بقرة الٌتامى أنموذجاً، رسالة ماجستٌر غٌر منشورة جامعة أبً بكر بلقاٌد

، 1( 4المجلد )-( الترجمة كصٌرورة تواصل وتناص، مجلة ترجمان1995رشٌد بنحدو ) -22

 .13مدرسة الملك فهً العلٌا للترجمة، طنجة، المغرب، ص 

 


